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CTEITAHEHKO O.

KoMyHansHui 3aK1a BHIIOI OCBITH «/IHIIPOBChKa aKajeMisl HellepepBHOI ocBiTH» JIHINpONneTpoBChKOI 001acHOI paau

3ACLID B.

KuiBcpkuit yHiBepcuteT iMeHi bopuca I'pinuenka

CTEITYVYK IO.

XMeNbHUIBKHI YHIBEPCUTET yIIpaBIiHHs Ta mpasa iMeHi Jleonina FO3pkoBa

CYYACHHMU MOJIOAI’KHUM CJIEHT YKPATHCBHKOI MOJIOJI

Y crarTi posrnsaaoTec 0CO6/IMBOCTI, [)KEDENA MOMOBHEHHS Ta ETUMOJIONTYHI aCrEeKTU MOJIOADKHOIO C/IGHTY Y CyYacHiv
YKDAEIHCBKIY MOBI. HaBeaeHo AESKI ICTOPUYHI aCrIEKTH 0SIBU MOHSTTS CJIEHTY Ta 3MIHN Y HOro 3HAYEHHI. Y JOCITIKEHH] BUAITIEHO Ta
OMMCaHO OCHOBHI PI3HOBUAN AAHOIO SBULYA. MOJTIOLDKHIY, PODECIIHMY, KOMITIOTEDHMY, KDUMIHA/IbHIY, & TAKOX C/IEHT, 0B A3aHM
3 X06i Ta 3axorn/ieHHIMN. MonogKHmi CIEHI KnacnikyETbCS 3a/1EXKHO Bifl COLlIalIbHOI rpymu Ta BKIIOYAE LUIKITbHWH, CTYAEHTCHKUY,
MepexeBmy, rediMepCLKMY, Xakepcoku, CyOKy/IbTYPHWA. Y poBOTI TaKOX 3pOBIIEHO BUCHOBKU 11PO MTO3UTUBHI Ta HEraTUBHI acriekTy
BIVIMBY CJIEHTY Ha CTaH Cy4acHOI yKpaiHCbKOI JIITEPATYPHOI MOBY.

Y [0CTiKEHHT CTIEHT TPAKTYETLCS SIK BIJHOCHO CTiVikiuii /151 MEBHOIO MEPIOAY, LMPOKO YXKUBAHNY, CTWIICTUYHO M3PKOBaHMH
JIEKCUYHUY /IACT, KOMITOHEHT EKCIIPECUBHOIO MPOCTOPIYYS, LLYO BXOANTH Y JIITEPATYPHY MOBY, HEOAHOPIAHWI 33 CBOIMU [KEpenamy,
CTyreHeM Hab/mKeHHs 40 JITEPaTYPHOro CTaHAaPTY, L0 MAE NENOPaTUBHY EKCIIPECHO. [JO OCHOBHUX AXKEPEST OMOBHEHHS Cy4acHOro
VYKDEIHCBKOro MOJIOADKHOIO C/IEHTY HANIEXAaTh [HPODPMALIVIHI TEXHOMOM, IHTEPHET Ta IHLIOMOBHI 3aro3nyeHHs. /[joBeseHo, Lo
MOJIOADKHWA CITEHI YTBODIOETHCS B PE3YJIbTATI OHOBJIEHHS Ta 30arayeHHs MOBU 3ariO3nYeHuMy C/I0Bamy, SKI MOJIOAL MOYUHAE
BUKOPUCTOBYBATY Y BIIACHOMY MOBJIEHH], HAMAraro4Ynch 34aBaTHCh OIfIbLL LIKaBUMU Ta CyqacHnMy, A/1S NEPESaYl eMOLY, AYMOK Ta
CTaB/IEHHA A0 YOrock abo A0 KOrock. 35COBaHo, WO ICHYE AEKI/IbKA BUAIB CIEHTY 3a CIIOCOBOM iX yTBOPEHHS. C/IOBOCK/IAAAHHS,
CKOPOYEHHS], agiKCaLlls, KOHBEPCIS, METagopu3aLlis Ta 3aro3n4YeHHs. MOIOaRKHM C/IEHI € OAHIEID 3 HEKOANQDIKOBAHUX ITCUCTEM
CY4acHoi" YKpaiHCbKOI MOBM, | came Ha LbOMy PIBHI MOXHA MPOCTEXUTH, 5K | SIKOKO MIPDOO MOBHI SBULYE [10BS33HI 3/ 3MiHamu
COLJiasIbHOrO JXUTTS B CYCITi/IbCTBI.

Kito4oBi c/i0Ba:; MOJIOAPKHMA CTIEHT, aHITliuM3M, IHTEPHET, aHI/Iiicbka MOB&, Cy4YacHa yKpDaiHCbka MOBE, [XEpesia
10r10BHEHHS], PI3HOBUAN C/IEHTY.

STEPANENKO O.

Communal Institution of Higher Education «Dnipro Academy of Continuing Education»
of Dnipropetrovsk Regional Council

ZAIETS V.

Borys Grinchenko Kyiv University

STEPCHUK Y.

Leonid Yuzkov Khmelnytskyi University of Management and Law

MODERN YOUTH SLANG OF UKRAINIAN YOUTH

The article discusses the features, sources of replenishment and etymological aspects of youth slang in the modern
Ukrainian language. The article provides historical aspects of the appearance of the concept of slang and changes in its meaning are
given. The study identifies and describes the main varieties of this phenomenon. youth, professional, computer, criminal slang as well
as slang associated with hobbies. Youth slang is classified depending on the social group and includes school, student, network,
gaming, hacker, and subcultural slang. Also, the authors draw conclusions about the positive and negative aspects of the influence
of slang on the state of the modern Ukrainian literary language. The study interprets slang as a relatively stable for a certain period,
widely used, stylistically marked lexical layer, a component of expressive vernacular, included in literary language, heterogeneous in
fts sources, the degree of approximation to the literary standard with pejorative expression. The main sources of modern Ukrainian
youth slang include information technology, the Internet and foreign language borrowing. It has been proven that youth slang is
formed as a result of updating and enriching the language with borrowed words that young people begin to use in their own speech,
trying to seem more interesting and modern to convey emotions, thoughts and attitudes to something or someone. It has been found
that there are several types of slang in the way they are formed: word formation, reduction, affixation, conversion, metaphorization
and borrowing. Youth slang is one of the uncodified subsystems of the modern Ukrainian language, and it is at this level that one can
trace how and to what extent linguistic phenomena are related to changes in social life in society.

Keywords: youth slang, English borrowings, Internet, English, modern Ukrainian, sources of replenishment, varieties of
slang.

IocTaHoBKa MPo0JIeMH Y 3arajibHOMY BHIJIATI
Ta 1i 3B’5130K i3 BasKJIMBUMM HAYKOBHMH M NMPAKTUYHUMH 3aBJIaHHAMUI
JlMHaMi4HICTE MIpOIleCY MOBJICHHEBOI iSUTBHOCTI Cy4YaCHHX YKpAiHIIIB B OCTaHHE JCCATHIITTS Mae
comianbHe, EKOHOMIYHE Ta MICUXOJIOTiUuHe KOPiHHSA. Y I[bOMY BHUITaIKy MOBJICHHEBHH aKT HOCIS yKpaiHCHKOI MOBH €
JI3EPKAJIOM COLiaIbHUX 3MiH. LI sIKicTh pO3MaiTTd MOBHHUX 3aC00IB CyyacHOi yKpaiHChKOI MOBH, IIO 30LIBIIY€ETHCS,
BBQ)KAETHCSI MIO3UTUBHUM SIBHILIEM, OCKLUIBKHA BOHO NPOIIOHY€E HOCISIM MOBH MOXIJIUBICTH BUOOPY, 110, Y CBOIO Yepry,
CBIIYMTH MO T€, 0 B YKPATHCHKIH MOBI PO3MIMPUIINCS TEPMIHOJIOTIYHI MOXKIIMBOCTI JUISl IOCSITHEHHSI KOHKPETHOT
KOMYHIKaTHBHOI HOTpeOu. Poib 3araibHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Cy4acHOI MOBHOI €KOHOMIT IIOB'sI3aHa 3 MPUCKOPEHHIM
TEeMIly JXHUTTS. PO3BHTOK Haykd 1 TEXHIKHM, TICHE 3ITKHEHHS 3 IHIIOMOBHOIO JIEKCHKOIO TOINO — BCI Wi
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eKCTPATIHIBICTUYHI TMPUYUHA MOXYTh BIUIMBATH Ha MOBHHUH TMpoiec, OCOOJWBO B YaCTHHI PO3IIUPECHHS
CJIIOBHUKOBOTO 3a11acy, YTOYHEHHs 200 3MIHA CEMAHTHKH JICKCUYHHUX OJUHHUIIb.

Ha nmanomy ertari po3BHTKY YKpaiHCBKOI MOBH BpPaXEHHS NMPO XaOTHUYHICTh Ta HECTIHKICTh JIGKCHYHOT
CHCTEMH, IO (OPMYETHCS K y HOCIIB MOBH, TaK 1y JIIHTBICTIB, CYIIPOBODKYETHCS MPUCKOPSHHSIM MOBHOI €BOJIIOIT.
B pe3ynbTati Ha OUHHMITO Yacy NpUnaaae Oilblie MOBHUX 3MiH, SKi HATPOMAKYIOThCS, HE BCTHT'AIOUH aIallTyBaTUCS
B JIeKCHM4HiH cuctemi. Jlekcuynuii BuOyX, CIpHUYMHEHHH MOBHUMH 3MIHaMH cepell yKpaiHLiB HanmpukiHmi XX
CTOJITTS, MOXHA MOSICHATH COI[IAIbHUMHU 3MIHAMH Ta COI[IaIbHUMU MOTPSICIHHAMHU. MOJIONKHUMN CJICHT € OJIHIEIO 3
HEeKOAM(IKOBAHUX MiJICUCTEM CydYacHOi YKpaiHChKOT MOBH, 1 caMe Ha IbOMY PiBHI MOKHA IPOCTEXKHTH, SIK 1 SKOIO
MIpOIO MOBHI SBUIIA TIOB'13aH1 31 3MiHAMHU COI[IAJIbHOTO HUTTS B CYCIUIBCTBI.

AHaJi3 nocairkens Ta myoaikanii

OcraHHi KibKa JECATHIITH CICHI IPUBEPTaB yBary 0araThOX 3apyODKHHX Ta YKPaiHCBKHUX IOCIIITHUKIB,
X09a MOBO3HABII HE 3aBX/IM MAIOTh MOJKIIMBICTB Y CBOIXIOCHIPKSHHSX BYaCHO pearyBaTH Ha ITOSIBY HOBHX CJICHT13MiB,
KJIacuQiKyBaTH iX, BU3HAYATH CTPYKTYPHI Ta CEMaHTH9IHI 0COOIHMBOCTI. L{e cTOCY€eTHCsI 11 OSBHHOBHX JIEKCHKOTpadiaHIX
IDKeped, ampke gk 3a3Hadae E. [llboHedensa, «ak 1 KoKeH CIOBHUK, el («4bgefahren — Eingefahren. Ein Worterbuch
der Jugend- und Knastsprache») Takox y 9ac CBO€i MOSIBH BXKe € 3acTapinnmM. MoBa xuBe Ta 3MiHIOeTsC» [11, ¢. 6].
Buznauenns Ta kinacugikanii cnenrismi Bu4aiu Jl. I1. Bopuc [1] ta M. P. TkauiBcbka [5]. CBoi po3BinKku cieHry
SIK JIIHTBOKYJIbTYpHOMY (heHoMeHy mpucsituiu [1. M. I'pabosuii [2; 3] Ta C. B. [Imutpies [4]. B acnekri cioBoTBOpY
cnenr mociimkysas O. B. Cromsapuyk [8], 3Ha4eHHS MOJIOADKHOIO CICHTY [UIs PO3BHUTKY MOBH BHUBYAB
M. 1O. Cromsip [7].

@DopMyJIIOBAHHS Wijlel cTaTTi
IpeacraBneHa po0OOTa Mae Ha METi MPUBEPHYTH yBary MOCTIJHUKIB JO0 MOJOADKHOTO CIEHTY SIK IO
CBOEPITHOTO Ta CKIAAHOTO JIHTBICTUYHOTO (EHOMEHY, IO Ma€ XapaKTepHi OCOOJIMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS.
HeoOxigauM crae BHBYCHHS MOJOADKHOTO CIEHTY SK MOOLUIBHOTO, MUHAMIYHOTO, EKCIepuMeHTyrodoro. Lle
CHOPHUSATAME BHUKOHAHHIO LEHTPAIBHOTO JIHIBICTUYHOIO 3aBIaHHS, SIKE MOCTAE MEPEH JIHTBICTAMH — JETATbHOMY
JIOCITIDKCHHIO CYYacHOT YKpaiHChKOT MOBH Ha PiBHI BCiX (YHKIIIOHATBHHUX Pi3HOBHIIB.

Buxiiag ocHOBHOT0 MaTepiajty KociaKeHHsI

TepMiH «MOJNONDKHUIA CIEHr» PO3MISNAETBCS SIK CHHOHIM JIO TEPMIiHIB «MOJIOADKHHUH IKaprony,
«MOJIOADKHUI COLIIOJIEKT», «MOJIOJDKHA MOBa», «MOJIOADKHE aproy» [9, c. 5]). IHini y4eHi po3MeKOBYIOTh TEpMIiHU
«OKaproH» 1 «CIEHI», OJJHaK HAarOJIOUIYIOTb, 1[0 TEPMIH «COLIOJEKT», 30KpeMa «MOJIOIIKHHI COLII0JIEKT», € OJTHUM 13
HaiBammmx. A. 3arHiTko y « CIIOBHUKY Cy4acHOT JIIHIBICTHUKH: TOHATTS | TEPMIHW» TPAKTYE 11e HOHSTTS TaK: «CiieHr
— ’KaproH, [0 BUKOPHUCTOBYETHCS Y BIAKPUTHX COLIAIIHUX TPYNax JUIsl JEMOHCTpallii HaJeXKHOCTI 10 TPYIH; CJIOBA
Ta BHCJIOBU B aHTJHCHKIH YCHII MOBI, sIKi BYXUBAIOTh JIFOJIU TIEBHUX BIKOBHX, MPOQPECIHHNK, COIIATBHIX MPOIIAPKiB
[6, c. 304.]. Y HIMEIPKOMOBHUX HAayKOBHX JOCHI/DKCHHAX TpamwisieTbcs TepMiH «Jugendsprache», skuit
TIePEeKIIA/IAETHCS SIK «MOJIOJIPKHA MOBay». BogHOYac MOJIOI>KHA MOBA PO3IIISIAETHCS SIK CKII0Ba HAIllOHAJIbHOT MOBH
1 3aJIeXKUTH Bi Hel. Y IIbOMY AOCHIIPKEHHI MU TIOCITyTOBYEMOCS TEPMIHOM «MOJOIDKHUH citeHr» [10; 11].

MooiKHUM CIIEHT iCHYE€ SIK PI3HOPiTHUH COLiaJIbHUHN KapToH, IO IIBUIKO PO3BUBAETHCS, €IEMEHTH SIKOTO
BUKOPHCTOBYIOTbCS 3HAYHMMH BEPCTBAMH CYCHIJILCTBA. AKTHBHE BHUKOPHCTAHHS KOMIUIEKCY 3arajlbHOMOBHHX
3ac00iB, a TakoXk Oe3miui crennpivHUX 3ac00iB MOXKE ITPU3BECTH JI0 TEHACHIIIT OHOBJICHHS YCHOTO Ta JIITEPaTypHOTO
MoOBJeHHs. Jleski mpolecH, IO CIIOCTepiralThess HUHI y cdepi CIeHry, MOXYTb OyTH KOPOTKOYAaCHHMH 1 He
3aKpIIUTIOBATHCS Ha TPUBAJI NIEPIOAM Yacy B MOBI, ajle HaBiTh y 1bOMY BHUIIaIKy BOHH (DIKCYIOThCS Ha JJaHOMY eTari
PO3BUTKY MOBHOT CUCTEMH, OCKLILKH KOXKEH €Tall PO3BUTKY MOBH 3aCJIyrOBYE Ha yBary.

[loHATTS «cieHT» 3'ABWIOCS B PO3MOBHINM aHTHiiichkiit mMoBi y XVII cr., Bmepme BOHO 3'SBHIIOCS B
nceMoBux kepenax y XVIII cr. Crioyatky ciieHr OyB BiJOMHIA SIK JIEKCHKA IPOCTOJIOIMHIB Ta MapriHaiiB. CiI0BoO
«CIIeHr» MHPOKO BijgoMme 3 1850-X pokiB 1 03HaYae PO3MOBHY, CKOPOUEHY JEKCUKY. [IprOnn3HO y mepruiii mosoBuHi
XX cr. cioBo Ha0yJlO CBOTO Cyd4acHOTO 3HAueHHs. [lil TEPMIHOM «CIEHI» CTalu PO3YMITHCS SIK CIIOBAa Ta
BHUCJIOBJIIOBAHHs, HOBI a00 BXXMBaHI paHillle B iHIIMX 3HAYCHHAX, y Mipy iX IOSBH y MOBI JItO/Ieil MIEBHOTO BIKY,
CyCHiNbCTBA, NPO(ECifHUX TPyN UM TPYH 32 IHTEpecaMHu.

MOoBO3HaBIIi HAroJIOMyIOTh Ha TOMY, IO TOSBA TOHSTTS «CIIEHT» B YKpaiHChKiH MOBI 00ymoOBIeHa
3pOCTaHHAM iHTEpeCy 0 aHTJIOMOBHHX KYJIBTYD, HOMYJIPHOCTI aHITIHCHKOI MOBH. CIIEHT € 0COOIMBOIO MOBOIO, IO
nepezae TyMKy OUThIN ITHO0KO, OPUTiHATIBHO Ta JJAKOHIYHO. 3aJIeKHO Bif TPYIH JIO/ICH, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTH CIICHT,
BiH MOAINSAETHCSA HA MOJOADKHHMN, TpodeCciifHni, KOMIT'IOTepHIH, KPUMiHATIBHNHN, TOB'I3aHMAN 3 X001 Ta JesKi iHIIi.
L5 cTaTTs mpHCBsiYeHA aHAITI3Y CYYacHOTO MOJIOAKHOTO CIIEHTY, BUABIICHHS HOTO Pi3HOBHIB, PKEpe MOMOBHEHHS
Ta €TUMOJIOTIYHUX 0COOINBOCTEM.

CrorozHi icHye 0e3ili4 BU3HA4YEHb CIIEHTY, Y3araJlbHUBIIM SIKI MU TPAaKTYeEMO CJEHT SIK BiTHOCHO CTIHKMI
JUIsl TIEBHOTO TEPioJly, MIMPOKO YKUBAHUH, CTHIIICTHYHO MApKOBaHUH JIEKCUYHHH IIJIACT, KOMIOHEHT EKCIIPECHBHOTO
MIPOCTOPIYYs, 10 BXOJWTH Yy JITEpaTypHy MOBY, HEOJHOPIIHHI 3a CBOIMHU JDKEpeJIaMH, CTYIIEHEM HaOJIMKEHHs 10
JITEpaTypHOI0 CTaHJapTY, 10 Ma€ NeHOPaTUBHY €KCIPECIIO.
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J10 OCHOBHUX JKEpeJT TIOMTOBHEHHS Cy9acHOTO YKPATHCHKOTO MOJIOIKHOTO CIICHTY HaJIeKaTh iHGOpMaIliiHi
TEXHOJIOTi1, [HTepHeT Ta 1HIIOMOBHI 3amO3WUYeHHA. PO3TIITHEMO IIi JHKepenna MOTIOBHEHHS Cyd4acHOTO MOJIOIIKHOTO
cienry neranbHime. Came B cdepi, OB’ sA3aHii 3 BUKOPHCTAHHAM KOMIT' FOTEpiB 1 Mepexi [HTepHeT, BinOyBaeThCs
HAROUTBIIT aKTUBHE CTBOPEHHSI CJICHTI3MIB, iICHYIOTh YCIJISKI TpaMaTH4Hi, GOHETHYHI Ta rpadivHi iHHOBaIlil. [IpramH
BUHHMKHEHHS CJICHTI3MIB BBa)KA€THCSl BUKIIIOYHA MICTKICTh, KOJIM TPhOMA-4OTHPMA CHEUU(PIYHUMH CIIOBaMH MOXKHA
nepenary absail JiTEpaTypHO OMNPAIbOBAHOTO TEXHIYHOTO TEeKCTy. KOMIT'IOTepHUH ClieHr BHpa)kae HaBiTh IIE€BHI
emolii, sIKi B CyXiil Ta JaKOHIYHIH peaybHId Mepexi BIATBOPUTH Maibke HEMOXJIMBO. [HpopMmamiiHi TexHOOTIT
MIOTIOBHIOIOTH MOJIOJKHHUH CJICHI TOMY, IO 3apa3 Y KOXKHOI'O IPEJCTaBHHKA MOJIOJI € pi3HOMaHITHI KOMIT'TOTEpHI
raJpKeTH, irpoBi IPUCTABKH Ta iHIIA «po3yMHa» TexHika. HoBi cioBa y 1ii cdepi 3'IBIII0THCS HOCTIHHO («MamKa» —
MaTepUHChKa IIJIaTa, «27/0K» — HENOoJaIKH B KOMIT'TOTEpi, «KOOumuy» — MporpamMyBaTH, «mpoimuy» — 30MBaTHCS,
TUTyTaTUCS TOIO). TakoK i 3ragaTv i Mo MPOHUKHEHHS KOMIT IOTEPHHUX TEPMiHIB Y 3araIbHOBXHUBAHY JIEKCHKY.
Tak, BJke HIKOTO HE UBYIOTH IMOYYTi HE JIMIIE BiJl MOJIOJII CJIOBA: «a0MiH» — CACTEMHHUH aMIiHICTpaTOp, «8epCcmary
— KOMIT'IOTEP, «cobaKa» — CAMBOI (@, «Opo8a» — NPaWBEPH, «K1asa» — KiIaBiaTypa, «muuio0» — eIeKTPOHHA TOITa (Big
aHr.email), «muKa» — MaHIMYIATOP «MHIIAY, «KAPICOH» — OXOJIOKYIOUHH BEHTHIIATOP, KyJIEep TOLIO.

CrinkyBaHHS B [HTEpHETI € BaXKJIMBOIO YaCTHHOIO JKUTTSA HUHIIIHHOTO MOJIOJOTO TOKOJIHHS. Y 3B'SI3KY 3
MM y HOTO MOBY TOTPAIUIAIOTh IeAalli HOBI CITOBA: «MeMuy» — CMIITHI KAapTUHKH;, «nocmumuy» — BUKJIAAaTH GOTo 9u
TEKCTH; «CMpumumu» — TPOBOIUTH BiJEO TPAHCIALIl; «Iamep» — Ha KOMI'IOTEPHOMY CJIEHTY TaK HA3WUBAIOTh
JIFOJIUHY, SIKa ITOTaHO BMi€ OBOJUTHUCS 3 KOMII'IOTEPOM, He3/laTHa 100pe 0OCBOITH pOOOTY Ha KOMIT'IOTEP1; «neKapHs»
— e kom'totep, noxiane Bix [1K — nepcoHanbHuii KOMI'I0TEp; «Mpygh» — MIATBEPIKESHHS, T0Ka3 YOroCh, y MEpexi
4acToO MPOCATh Hajgatu NMpy¢u, TOOTO MIATBEPAUTH cloBa (akTaMH, JOKYMEHTaMU; «gietim» — TanKa JUCKYCis B
IHTEPHETI; Cynepeuka, 10 MepexoIuTh Y BIIBEPTY JalKy; «gayoepacmy» — NIOIUHA, SKa MHLIE 0e3ry3/l PeIuTiKu Ta
MIOCTH, BUKOPUCTOBYIOUH JIMIIEC KAPTHHKU UM CMAalINKH, METa — HaJJiCTIaTH SKHAHOUIbIIE ITOPOXKHIX MOBIOMIICHB.

€ 1 1HIII MEHII MPOIYKTHBHI JKepesa MONMOBHEHHS MOJIOJIKHOTO CIICHTY: apro (ClioBa 3 KpHUMiHAJILHOTO
KAPTOHY — WI0X», KKUHYMuU»); 3 My3UdHOi chepu («nonca», «mpex», «my3no», «benzep» — CyNnepxiT, SKAH 3ByUUTh
3BiyClJIb, CIIOBO BHUKOPHCTOBYIOTh DPEI-BHKOHABIL;, «@pewimen» — HOBAUOK, MOJOIAWH pemep, SKUH Habupae
nonyssipHOCTi ). HaitbisbIe MOIOAKHAX CIICHTI3MIB YTBOPIOETHCS 31 CepH OHIIAHH-ITOP: «cannopmy — MITPUMKA,
«nywumu» — aTaKyBaTH; «aui6ka» — CICHTOBE CIIOBO 31 CBITY KOMIT'IOTEPHHX irop, O3Ha4dae «IOCATAaTH YOTOCHY,
«BHXIJ] HA HOBHH piBeHb y Ipi a00 NMpUI0aHHS MOTYKHILIOT 30p0T»; «CKin» — HABUYKH BIPTYJIbHUX IIEPCOHAXIB Y I'Pi,
B JKapTiBIuBiil (GopMi BXKHMBaIOTh 1 B peasibHOMY XHUTTi: «[Ipokauatu ckinmm»; «mawyep» — XOPOIIMH TpaBelb y
BiZieoirpu, sSIKuii Joromarae TOBapHIlaM 1o KOMaH/1i, TAKOXK TaK Ha3UBAIOTh THX, KOTO CYNPOBOJDKYE y/aua.

OcraHHI MOJIITHYHI MOJIT IPU3BENN JIO MOSBU CICHTOBHX CIIiB, YTBOPEHUX BiJl aHTPOIOHIMIB, HANPUKIIA,
«MAKpOHUmMu») — JOBTO 1 0e3pe3yJIbTaTHO TEPEBEHUTH TENe(HOHOM, «utoibyumu» — 0arato OOINATH 1 HIYOrO HE
pobuth. [TomysipHEM cepei MOJIOJII € TAKOXK CIICHTI3M «8aH2yIo», KUl I03HAaUae nepeabdadaTy MoCh, sIK IPOBUAMIL
Baunra.

Kpim TOTO, MOJIO>KHHI CIEHT TOTIOBHIOETHCS Yepe3 3aMiHy 3HAYEHHS JIEKCEM YKPaiHCBKOI JIiTepaTypHOi
MoBH. Tak, BiTOMHI MPHUKIAX 31 CIOBOM «6azapy, K€ B JITEPAaTypHIH MOBI MO3HAYa€ TOPTIBIIO, IEPEBAKHO Ha
BIAKPUTOMY MICIIi», @ Y MOJIOAIXKHOMY CJICHTY CIIOBO MAa€ 3HaYCHHS «MOBJIEHHs, po3MoBay». Cepe IHIINX MPHUKIIaIiB
MOXXHA HABECTH TaKi: 04l — «uapuy; MUTbIHOH IPOIIOBUX OJIUHULb — «IUMOHY,; 300)KEBOTITH — «HOIXamu», HEAOTAIOK
— «OWY0K»; IPOCUTHU WOCh — CMPIIAMU WOChY; IPUHTH KYANUCh — «3apyaumud; JOBTO 1 aKTHUBHO BilNMOYMBATH —
«3asucamu», OYyTH HE B HACTPOI — «2py3umucs», HAKpUYaTH HAa KOTOCh — «Haixamu», OyTH Oalaykum —
«MOPOUMUCSL.

LlikaBuM € TpHUITOM, KOJIM 3aMiHA 3HAuYeHb CJIIB CTBOPIOE HE 30BCIM TOYHHUI CMHUCIOBHUI BIITIHOK, SIK-TO
3aMicTh (pasu UK CIOAN» BXXUBAETHCA «MAHOPYU CIOOUY», «MI2pYil CIOOU» Ta 1HIII,

MoJobKHUE ciler MICTHTh TaKOXX 3HAYHY KUIBKICTh BCTABHHX CIIIB HA IMO3HAYCHHS €MOIlii MOBII,
HANPUKIAN, «OnAxXa-myxay, «oniny, «uo-ma-tuoy. OKpIM TOTO, B YKPATHCHKI MOBI CICHTI3MH yTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOT 010 cy(iKCciB 3aHMKEHOI eMOLIHOT MapKOBAaHOCTI: -Xa — denpecyxa, Kiacyxa, -0k — cuoiok, io — ¢hatino,
xasano, xnebano. TpalIsSIOTBCS MECTIMBI CYQIKCH: «8eauKk» — BEIOCHUIIEH, «MeauKky — TEIEBI30p, «XOM A40K» —
KOMIT FOT€pHa MHIIIKA. 3 METOIO 3a01IaKEHHS 4acy Ta MOBHHUX 3YCHJIb 3aCTOCOBYIOTHCSI CKOPOUEHHSI, YCiueHi popMu
cioBa (ienop, Headeksam, Hedopmam, KOpROpam TOILO).

[HIIIOMOBHI 3aro3MYeHHSs, SIK NPaBHUJIO, aHTJIIIM3MH, MIIHO 3aKpiMWINCS Yy MOBI cydacHOi Moiozi. Bonn
BHUKOPUCTOBYIOTHCS SIK BAPBApHU3MHU, TOOTO B HAIIMICAHHI MMEPEIArOThCs YKPATHCHKIMH JIiITepaMu (TPaHCIIITEPYIOTHCS),
a TIpU CIOBO3MiHI MOXXYTh yIOAIOHIOBATHCS YKPaiHCBKHM CIIOBaM, TOOTO TPaMaTHYHO 3MIHIOIOTHCS SIK YKpaiHCHKi
JIEKCeMHU (xatin, Xeimep, wuaumu, isi, 2o, ceaiin, 600inozumus, kpayopandine, ¢yoi, w3amv, abd'tosep Ta iH).

IHoxmi wi TpyHM MEeperyKyroThCs Ta MOEJHYIOTHCS OIHA 3 OJHOI: BapBapu3MH 3 aHIUIIHCHKOT MOBHU Ta
CIIOBOTBOPYI TiOpHIN YKpalHCHKHX CIIIB Ta aHIJIMIIM3MIB € y BCIX Ha3BaHUX IPyTMax HKEped.

I3 3a3HaUeHUMU TpyIIaMu JKEpelt oB's13aHa Kiacudikallis pi3HOBU/IIB MOJIOIXKHOTO CJIICHTY. Y MOBHO HOTO
MOXHa KJIacH(iKyBaTH 3a COLaJbHUMH TPYIaMH, B SIKUX BiH BUKOPHCTOBYETHCS 1 TOMY MOXHA BHIUIUTH Taki
PI3HOBHIM: MIKUIbHUH, CTYICHTCHKHUH, MEPEKEBUI, TeIMEPChKHUI, XaKepChbKHUH, CyOKYIbTYypHHUI.

3ynuHUMOCS JTOKJIaHIlle Ha MOBHHMX OCOOJMBOCTSIX KOXKHOT'O 3 Ha3BaHWX BUJIIB MOJIOJKHOTO CIICHTY.
IIkinpHUHA CIEHr HaMYacTille CKJIAJAE€ThCsA 31 CIIB, MOB'I3aHMX 31 MIKUTBHAM HABYAHHSAM Ta 3aXOIUICHHSIMU:
«namnepo» — NEPUIOKIIACHUK; «PYMKA», «aKeapiym» — Kilac; «/{3» — IOMalIHE 3aBIaHHs, «KOHMpa» — TOIyJIsipHa
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koMmiT'torepHa rpa Counter-Strike. [Ipy IboMy aHTTIMCBKUX CITIB Y CIEHTY IIKOJISPIB i3 BIKOM CTa€ nenaii Oiibiie B
Mipy IXHBOTO OCBOEHHSI.

CTyIeHTChKHI CJICHT CKIIAJAloTh MEPEBaKHO 3arajbHi JUIsl CTYIEHTCTBA BCiX MpodimiB cioBa (abimypa,
Kypcay, cminyxa, npenoo, 30amu Ha wiapy) Ta TPyIH CIIiB, MOB'A3aHi 3 MpodiieM HaBUaHHS, Taly33l0 HAYKH: JJIS
CTYZACHTIB-KTEXHAPIB» — «MAMAHY», «YOKOAbY; JUIA CTYACHTIB 3001HKEHEPHOTO (aKyIbTETy —«NaAPHOKONUMHI; TS
¢binonoriB — «3apyda», «anmuuxa»; U1 MaHOyTHIX TEJaroriB — «1020neoy», «Kidc pyK».

CreHr couialbHUX MEpPEeX IEPEeBXHO CTAaHOBISATH AHTJIIM3MU YU CIOBOTBOPYI MEPETBOPEHHS CIIB
JiTEepaTypHOi MOBH 31 3HaYEHHSIM JI03BLLIS, PO3Bar, BIILHOTO IIPOBE/ICHHS Yacy. JIekcuka TyT TOCUTh oOMexeHa 3
MOHATIHHOTO MOTJISIAY 1 crenngivyHa 3a CEeMaHTUKOI0. BoHa 1OCHTH piiko NOB's3aHa 3 aOCTPaKTHUMU HOHSTTSIMH, 3
HaBYaHHSIM ab0 poOOTOI0, 3 KYJIbTYPHUMH LIHHOCTSIMH (nami, eetimimu).

Crnenr reiiMepiB CHEIUQIYHWA 3aJIe)KHO BiJl KOHKPETHHX irop, SKMMH BOHHM 3aXOIUTIOIOTHCS, iXHBOL
TepMiHoJIOTIi Ta mpaBui (cmpameeis, manyuxu, konmpa). CICHT XakepiB a00 MPOrpamiCTiB BiPi3HAETHCSI TUM, IO
0araTo CJIiB 3 HROT'O CTaIOTh 3araJIbHOBXUBAHUMH Ta 3aralbHOBIIOMUMH (8iHOA, KoOumu, npoada, opausepa).

CyOKyIbTypHUH CIICHT TIONTUPEHUH Y MOJOADKHUX HehOpMallbHUX Tpymax, 00'eTHAHHAX 3a IHTEpPECaMH
(batixepu, nanxu, oueepu, mobumeni kocnieio). Lle crierudidHi cI0Ba MEBHUX TEMATHYHUX TPYTI, TIOB'SI3aHUX 13 CYTTIO
Ta OCHOBHUMH TOHATTSAMH ITi€l TPYIH. 3-TMOMDK IHIMX TPAIUIIOTHCSA TaKi: «cnoiiep» — TepemdacHe PO3KPHUTTS
CIOXKETY, IHTPUI'M KHUTH a00 (BibMy, sIKe IICY€ 3aJOBOJICHHS BiJl IEPETIIsILY; «mambiep-2bopi» — AiBUYMHA-OyHTapKa,
HedopMaika B 0Ol5131 Ta MaKisKi; «cmenumu» — O0XKEBOJITH BiJl KOTOCh Ma€ CBOIO INEpeAicTopito (el CleHri3M
oMy IApU3yBaB penep EMiHeM 3aBIsku CBOIH MicHI Sfan; TOJOBHUAM TepOEM TiCHI € 3aTsatuil ¢anar Ha iM’s CTeH;
otxe, CteH — 11e 3aB31THH (aHar, sIKuil 3Ha€ HaraM’sITh YCi MiCHI CBOr0 KyMHUpa, 6a4uB yci Horo iHTepB 10 1 pokaMu
301pae rpolli Ha HOro KOHUEPT).

Jlestki MOJIOAKHI CIICHTI3MH TpaIuIsioThes y 3MI, Hanpukiaa: «6yaine» — MOCTIHHI 3HYIMAHHS 1 IIbKyBaHHS
YIleHa KOJICKTHBY; PI3HOBHUII HACHIIBCTBA; «8ali6» — €MOIIMHUI CTaH, 0 BUHUKAE MIPH CIIIJIKYBAaHHI 3 KUMOCH, ITPH
KOHTAaKTi 3 KUM-HEeOYyIb 200 YMM-HEOYIb; «6opKaym» — ByIIMIHUH CIIOPT, Y AKOMY 0arato CHJIOBHX BIIpaB Ha Opycax
4y rornepeynHax. Jroam, sSKi 3aXOIUTIOIOTECS TaKUM CIHOPTOM, HAa3WBAIOTh ceOe MO-pi3HOMY: BOPKAyTepH, BYIHUHI
CITOPTCMEHH, aTJICTH, TIMHACTH, TYPHIKMEHH; «08IJic» — aKTUBHICTD, PYX, TYCOBKA; «OUYUHA» — MasIIHS, HICCHITHHUIIA;
«OOHamumu» — MXEPTBYBATH KOIITH KOMYCh; TOIMyJisipHa (hopMa MOHETH3amii BiJe0OJIOTIB, irop Ta MOJIOADKHUX
OHJIaH-PO3Bar; «OpPONHYymMu» — pi3Ko MPUIMHUHUTH POOUTH SIKYCh CIIPaBY, HE NOBE/ICHY A0 KiHIIS; «3abumuy (Ha I0Ch)
— KUHYTH CIIPaBy HalpHU3BOJIALIC, ITHOPYBATH; «3d2aHAmucs» — 3adarato rnepeiiMaThcs 4epe3 CUTYAIlilo YH TOJII0;
«3auKeap» — COPOMHUI, HEriTHUH BUMHOK, KUl NICYy€ PEeIyTalilo; I0Ch TaHeOHe; «3ymmepuy | «noxkoninus Ly —
no3Hayae mojiei, axi Hapoaunucs y 1997-2010 pp. Ix BBaxkaroTs giTbMu mokominus X, pifiie mokominns Y; «izrop»
— ITHOpPYBAHHS 3a OYIb-IKUX 00CTaBUH; «Kpauw» — Oe3HaAIMHA JIIOIUHA; WIOKAYis» — MICIIe, A€ I0Ch BiA0yBa€eThCs;
«NpaHK» — HEIPUEMHHUM JKaAPT; «npankepy» — TeaeHOHHUN Xyirad; «npogim» — KOPUCTh, IIEBHA BUTOA BiJ SIKOICh
CIpaBU; «peniika» — NOOPOTHA, HE (ipMOBa pid, KOMis TOPOTOTO MPOAYKTY; «MOKCUK» — TOKCHYHA JIFOAHMHA, sIKa
CKapXXUThCS, HUE, TICY€ 1HITUM HACTPii, HAMAraeTbCs OTPYITH XHUTTA IHIIMM CJIOBaMHU UM CIIPaBaMHU; «mon» /
«monyuk» — HaWKpalle, «mpoiumuy» — 3HYIIaTUCS, KEMKyBaTH, NOUIKYJISATH KOMY-HeOyIb; «xaiin» — panToBa
TMOITYJIIPHICTh, OYPXJIMBI OOTOBOPEHHS MOii a00 MEPCOHMU; «xelmumuy — IeMOHCTPATUBHO HEHABUIITH KOTOCh UM
II0Ch, IFKYBATH YCHO YH MTUCHMOBO.

Y KOHTEKCTI BHIIE 3raJJaHOTO HEOOXiITHO 3YNMHUTHUCS Ha MUTAHHI BIUIMBY CJICHTY Ha PO3BUTOK CYYacHOI
yKpaiHChKO{ MOBH, 30epeeHHs 11 LITICHOCTI Ta TpaauIii. Lleil BB He MOXKHA OIIHIOBATH OJJTHO3HAYHO MO3UTHBHO
gy HeraTHBHO. CJEHr pPOOHTH MOBY OUTBII JIAKOHIYHOIO 1 SICKpaBOO, JO3BOJISIOYM HAWIOBHINIE 1 BUIBHO
BUCJIOBIIOBATH AyMKH Ta emomii. Lle#l Tum cmimKkyBaHHS JO3BOJISE MOBIIO IIBHJKO i BOJHOYAC OPHUTIHAIBHO
BHCJIOBIIFOBATH CBOI JYMKHU.

IIpocTnif MOJOAKHUI CIIEHI HaMaraeTbCs YHMKHYTH HYIHOTO CBITY JOPOCITHX, OaTbKiB, BUHTENIB 1
MOSICHIOE 11 THM, IO BOHU «HE B Kypci». ['0JIOBHI mepeBaru CiIeHTy — BUPA3HICTh Ta JAKOHIYHICTh. TOMY CIIEHT €
HEBII'€MHOI0 YaCTHHOK MOBH. BogHOYac 0araTo JOCHITHHKIB BBa)XKAIOTh, IO CJICHT IMiJPUBAE MOBHI HOPMHU Ta
3HHUXKYE PIBEHb CHUIBHOCTI MOBH Ta MOBHOT KYJIBTYPH.

BBakaeTbcsi, 0 4epe3 BIUIMB CICHTY MOJIOI JIFOIU HE TUIBKH MPUITYCKAIOTHCS TTOMHIIOK y COLIAIbHUX
Mepexax, a i y peallbHOMY KHTTI Y HUX CKOPOUYETHCSI CIIOBHUKOBHI 3am1ac, BTPAYa€eThCs 3[JaTHICTh SICHO BUKJIAIATH
CBOT lyMKH, BTPAYaIOTHCs] HABUYKH IIPABHIBHOT IIOOYI0BU MOBHHX CTPYKTYP.

BHCHOBKH 3 JaHOT0 HOCJTIIUKEHHS i ePCHEeKTHBH MOAAJBLIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPsIMi

Takum 9rHOM, MU 3’ CyBaJIH, [0 MOJIOADKHHUN CIICHT YTBOPIOETHCS B PE3yJIbTaTi OHOBIEHHS Ta 30araueHHs
MOBH 3aITO3MYCHUMH CJIOBAMH, IKi cama K MOJIO/Ib IOYNHAE BUKOPHUCTOBYBATH Y BIIACHOMY MOBJICHHI, HAMAratouucCh
3/1aBaTHCh OUTBII IIKaBUMHU Ta CYYaCHUMHU, JJISl Tiepeadi eMOIIii, JyMOK Ta CTaBJIEHHS J0 YOTOCh ab0 10 KOTOCh.
IcHye nexinmbka BUAIB CIEHTY 3a CIOCOOOM iX yTBOPEHHS: CIOBOCKIJIAIaHHS, CKOPOUYEHHsI, adikcalisi, KOHBEPCis,
MeTadopuzais Ta 3amo3ndeHHs. Jluime 3HauH pKepeno GOpMyBaHHS CICHIY MOXKHA 30TaIaTUCs, K¢ 3HAYCHHS
cieHrizMy. HacamkiHenp 3a3Ha4MMO, IO CydacHe KyJIbTYPHE CYCIUILCTBO BUMAarae MOBHOTO 0araTcTsa, BUPa3HOCTI,
3IATHOCTI TIepeJaBaTH TIIMOOKI TYMKHA Ta EMOLIWHI NepeXuBaHHA. [[MM BHMoOraMm MOBHOK MIpOIO BiIIOBigae
JITepaTypHa MOBA, sIKa 3aBXKIH PO3BUBAETHCS Pa30M 13 CYCILIBCTBOM, TOMY IOTPIOHO HacaMIiepe]] PO3yMiTH MOBY
JITEpaTypy, a He JIMILE CICHT YN 1HIII HeJiTepaTypHi popMH HaliOHAIFHOT MOBH.
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[lepcriekTHBY MoJANBIINX PO3BIAOK BOAYAEMO Y JOCITIKCHHI CIIEHTI3MIB, SKi BHHUKJIIH ITiJl 9aC POCIHCHKO-
YKpaiHChKOT BiliHU.
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